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qui concerne ces langues. Ainsi, la langue anglaise et la langue maternelle semblent 

être associées à des représentations spécifiques. 

5.1.1.2 Représentations culturelles initiales concernant le Japon 

Les participants expritnent plusieurs représentations concernant le Japon. En effet, le 

Japon est associé à des représentations relativen1ent positives puisque la n1ajorité des 

participants expriment des sentiments positifs de passion, de mystère, d'intérêt, etc. Un 

participant parle tnême de son attachement pour le pays puisqu'il représente son 

premier voyage. D'autres représentations culturelles ont été exprimées par les 

participants puisque certains d'entre eux se représentent le Japon comme étant 

également un pays pour lequel il existe plusieurs traditions et superstitions. Aussi, 

d'autres participants pensent que le Japon est un pays très procédurier, strict et pour 

lequel il y a différentes formules de politesse. Nous constatons également qu'un certain 

notnbre de représentations en lien avec l'avancetnent teclmologique du pays ont été 

exprimées par les répondants. Quelques-unes de ces représentations peuvent être 

négatives puisque certains adjectifs tnentionnés sont difficiles à interpréter sans avoir 

davantage d'informations. Il nous est donc impossible de savoir si pour ces participants 

ces adjectifs sont négatifs ou positifs. De plus, les participants associent au Japon 

plusieurs associations positives (ex. découverte, voyage, calme). Ce qui nous semble 

intéressant dans les données en lien avec les représentations culturelles que les 

participants expriment envers le Japon est que ces représentations correspondent, en 

partie, à celles exprin1ées envers la langue japonaise. En effet, la langue japonaise est 

elle aussi associée aux tennes tradition et politesse. Cet élément nous laisse penser que 

les participants associent la langue japonaise au Japon puisqu'ils font référence à la 

difficulté de la langue lorsqu'ils expriment leurs représentations du Japon. Ils ont 

également exprimé certaines de leurs représentations concernant les Japonais que nous 

présenterons dans la prochaine partie. Ainsi, le Japon a été associé par les participants 

à la langue japonaise et aux Japonais. Ces représentations culturelles exprimées envers 
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le Japon sont très différentes de celles exprimées dans l'étude de Martin (2016). En 

effet, même si les patticipants de cette recherche ont associé indirectement la langue 

française au Québec, la chercheure explique qu'en phase prémigratoire, l'espoir d'une 

vie meilleure est plus itnportant que les caractéristiques linguistiques de la société 

d'accueil. 

En plus des différentes représentations culturelles exprimées par les participants 

concernant le Japon, nous nous sommes également intéressés au sentiment de distance 

qu'ils peuvent ressentir. Ainsi, nous avons utilisé une échelle composée de plusieurs 

notions de distance (ex. éloignement, fatniliarité) (Hitneta, 2008). Les résultats obtenus 

n1ontrent que la perception des participants concernant le Japon correspond plus à de 

l'adnliration qu'à un sentitnent de familiarité. Cette distance ressentie envers le Japon 

est similaire aux résultats obtenus par Himeta (2008), la seule autre étude à notre 

connaissance qui a sondé des participants dans une situation de langue étrangère. En 

effet, les apprenants japonais du français langue étrangère ont eux aussi exprimé en 

début de session une distance qui s'apparente à de l'admiration plutôt qu'à de la 

familiarité. Nous pensons que 1 'explication avancée dans la recherche de Himeta (2008) 

eù lien avec le peu de désir des participants de contacts itnmédiats avec la culture cible 

soit relativen1ent sin1ilaire dans notre cas puisque certains participants ont déclaré ne 

pas vouloir aller vivre au Japon. 

5 .1.1. 3 Représentations culturelles initiales concernant les Japonais 

Tout d'abord, les participants ont des représentations relativement positives des 

Japonais puisqu'ils sont généralement associées à des adjectifs positifs tels que 

travaillants, respectueux, polis, organisés, intelligents et fiables. De plus, deux 

participants ont attribué des caractéristiques personnelles négatives aux Japonais 

puisqu'ils se représentent ces den1Îers comtne étant sérieux et ~raditionnels. Ces 

données nous amènent à penser que les représentations culturelles des participants 

concernant les Japonais sont relativement stéréotypées et ne correspondent peut-être 
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pas à la réalité. En effet, en nous intéressant de plus près aux sources des 

représentations des répondants concernant les Japonais, nous constatons que ce sont 

essentiellement les émissions de télévision produites par des Japonais et/ou Internet, 

les lectures et recherches personnelles des participants et des films produits par des 

Japonais qui constituent les élétnents les plus fréquetnment cités par les participants 

pour expliquer 1 'origine de leurs représentations. Ces données sont relativement 

similaires à celles de Martin (20 16) puisque les représentations des futurs inunigrants 

étaient influencées par les TIC, qui leur permettent d'en apprendre davantage sur le 

Québec et les Québécois (p. 126). En ce qui concerne les participants de notre étude, 

l'utilisation des TIC représente pour eux des moyens d'en apprendre davantage sur le 

Japon et les Japonais en l'absence de contacts directs et/ou d'expériences personnelles 

avec les Japonais qui sont le plus souvent limitées (classe de langue principalement). 

En plus des données relatives aux représentations culturelles des participants 

concernant les Japonais, nous avons recueilli des données en lien avec le sentiment de 

distance et de proximité ressenti par les participants. Ainsi, c'est le sentiment 

d'admiration qui est le plus souvent exprimé en référence à la distance ressentie envers 

les Japonais. Ces données sont elles aussi sitnilaires à celles de l'étude de Himeta (2008) 

puisque les étudiants japonais ont exprimé davantage d'admiration que de familiarité 

envers les Français. 

5 .1.2 Objectif 2 : Dresser un portrait des représentations culturelles des apprenants 
d'un cours débutant de japonais langue étrangère concernant la langue, le 
Japon et les Japonais en fin de session 

Dans cette partie, nous nous intéressons aux représentations culturelles expritnées par 

les participants concernant la langue japonaise, le Japon et les Japonais en fin de session. 

Ainsi, nous traiterons en pren1ier lieu des représentations concernant la langue 
. . 
Japonatse. 
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5.1.2.1 Représentations culturelles concernant la langue japonaise expritnées par les 
participants en fin de session 

En pren1ier lieu, les répondants ont des représentations positives de la langue japonaise 

et la considèrent comtne une porte d'entrée dans la culture japonaise. Certains 

répondants font tout de n1ême référence à des qualificatifs relativen1ent négatifs 

lorsqu'ils parlent du japonais puisqu'ils se représentent son apprentissage cornn1e un 

défi (n=3) et qu'ils expriment des termes tels que complexité et difficulté. Ces 

représentations moins positives de la langue peuvent avoir une influence négative sur 

1' apprentissage de cette langue et possiblement sur la motivation des participants. Ces 

résultats semblent par ailleurs proches du point de vue général selon lequel les 

apprenants atnéricains (États-Unis) considèrent la langue japonaise cotnme une langue 

difficile (Horwitz, 1999) et confirment les résultats obtenus dans la recherche de Oh 

(1996) pour laquelle 50% des apprenants an1éricains du japonais ont fait référence à la 

difficulté de la langue japonaise et à un ten1ps d'apprentissage de la langue relativement 

long (Oh cité dans Horwitz, 1999). 

En second lieu, ce sont seulen1ent trois participants qui ont associé le japonais au Japon, 

ce qui est sin1ilaire aux participants de 1' étude de Martin (20 16) puisque trois 

participants ont aussi associé le français au Québec. La chercheure explique ces 

résultats par la possibilité que l'apprentissage de la langue française dans le pays 

d'origine des participants ne soit pas orienté vers les spécificités québécoises. Dans 

notre étude, nous pensons plutôt que 1 'apprentissage de la langue, principalement en 

début d'apprentissage, soit davantage axé sur celui de la langue. Il est également 

intéressant de constater qu'un seul participant a associé la langue japonaise au terme 

itnportant, ce qui nous laisse penser que l'apprentissage du japonais n'est pas 

nécessairement une priorité pour les répondants puisqu'il ne représente pas un enjeu 

d'intégration. Cette idée sen1ble par ailleurs se confirmer puisque quelques participants 

utilisent des termes tels que passion, intérêt et hobby lorsqu'ils font référence à la 

langue japonaise. Nous pensons tout de même que l'apprentissage de la langue 
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japonaise est considéré par la majorité des participants comn1e un premier pas vers la 

culture japonaise et un moyen d'en apprendre davantage sur le Japon, les Japonais et 

la langue elle-même. 

5.1.2.2 Représentations culturelles concernant le Japon exprin1ées en fin de session 

D'abord, les participants expritnent des représentations culturelles positives concen1ant 

le Japon. En effet, la n1ajorité d'entre eux fait référence à une culture riche, différente 

de la leur qu'ils veulent découvrir et sur laquelle ils souhaitent en apprendre davantage. 

Seulement deux personnes ont évoqué des éléments relativement négatifs puisqu'ils se 

représentent le Japon comme un défi. 

Les participants associent égaletnent le Japon aux termes man ga, voyage, respect, 

anime, humble et Japon, ces associations sont les seules à avoir été mentionnées plus 

d'une fois. Il est intéressant de remarquer qu'aucune référence à la langue japonaise 

n'a été faite. En analysant davantage ces données, nous remarquons plusieurs 

représentations stéréotypées exprimées par les participants telles que Geisha, 

Samurai, etc. Ces représentations sont très probablement véhiculées dans les médias, 

Internet, séries, n1anga, etc. qui sont les principales sources des participants et qui 

peuvent ne pas correspondre à la réalité. Nous pensons que ces représentations 

concernant le Japon sont très similaires à celles exprin1ées par les in1migrants apprenant 

le français à Montréal présentés dans la recherche d' Amireault (2007) concernant le 

Canada et le Québec avant l'immigration. L'auteure explique que les participants de 

cette recherche expriment avant leur immigration plusieurs représentations 

stéréotypées et folkloriques du Canada et du Québec qui sont souvent influencées par 

des voyages, amis, médias, etc. De plus, les réalités québécoises ont parfois amené les 

participants à n1odifier leurs représentations ou à les confirmer. Nous pensons que dans 

un contexte de LE, la classe de langue peut jouer un rôle dans l'évolution des 

représentations des participants puisqu'elle leur permet de concrétiser la culture 

étrangère. Nous discuterons plus en détail de ce point dans la partie 5.1.2.3. 
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En ce qui concerne le sentiment de distance ressenti par les participants envers le Japon, 

nous constatons que c'est le sentiment d'admiration qui est le plus exprimé par les 

répondants. Ces résultats sont relativement sin1ilaires à ceux enregistrés en début de 

sess1on. 

5.1.2.3 Représentations culturelles concernant les Japonais exprünées en fin de 
SeSSIOn 

De manière générale, les Japonais sont perçus positivement par les participants. En 

effet, plusieurs descripteurs positifs leur sont attribués tels que respectueux, polis, 

travaillants, organisés, gentils et fiables. Nous constatons par ailleurs que les Japonais 

sont égale1nent associés à des adjectifs positifs tels que polis (5) humble (2), respect (2), 

gentil (1 ), amusant (1 ), etc. De plus, trois associations négatives ont été relevées et qui 

correspondent à étrange, timidité et s'incliner profusément. En nous intéressant de plus 

près aux sources n1entionnées par les participants, nous constatons que ces 

représentations sont principalement influencées par de 1' information présente dans le 

cours de langue, par les lectures et recherches personnelles des participants, des films 

produits par des Japonais et les émissions de télévision produites par des Japonais et/ou 

Internet. Ainsi, c'est le cours de langue qui exerce la plus forte influence. sur les 

représentations des participants puisqu'il enregistre la n1oyenne la plus élevée par 

rapport aux autres items. Dans un contexte de langue étrangère, le cours de langue 

représente pour les participants un ·moyen fiable d'en apprendre davantage sur la 

culture cible et d'entamer une réflexion concernant leurs représentations culturelles 

envers la langue japonaise, le Japon et les Japonais. 

Nous nous sommes également intéressés dans notre recherche aux différentes 

situations de contact vécues par les participants avec la culture japonaise et la source 

de leurs opinions au sujet des Japonais. Les résultats obtenus dans notre recherche nous 

ont permis de dégager quatre sources principales qui sont de l'information donnée dans 

le cours XXX, les émissions de télévision produites par des Japonais et/ou Internet, les 
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lectures et recherches personnelles des participants et des films produits par des 

Japonais. Comme cette question a été empruntée à la thèse d' Atnireault (2007), nous 

avons voulu savoir si les sources des opinions des participants concernant les 

Québécois francophones étaient similaires à notre étude. Ainsi, ce sont les items 

expériences personnelles avec les francophones, contacts réguliers avec les 

francophones, l'information donnée dans le cours de français et les liens avec des amis 

francophones qui ont obtenu les moyennes les plus élevées. Il semble donc que dans 

un contexte de L2, les situations de contact avec la culture cible jouent un rôle 

important dans la formation des représentations culturelles des participants. Dans un 

contexte de LE, ce sont majoritairement des sources indirectes qui sont citées. Notons 

ici que le rôle du cours de langue est présent dans les deux études et permet de souligner 

cet aspect. Nous pensons que dans un contexte de LE, ce rôle devient central puisqu'il 

fournit aux participants des informations directes en lien avec la culture cible. 

5.1.3 Objectif3: Observer et décrire les différents changements survenus (en cas de 
changement) 

Nous présentons en prem1er les différents changements survenus dans les 

représentations culturelles exprin1ées par les participants concernant la langue 

japonaise, le Japon et les Japonais durant une session d'étude. En dernier, nous 

résumerons les différents résultats obtenus. 

5 .1.3 .1 Décrire les différents changements survenus dans les représentations 
culturelles concernant la langue japonaise 

Avant tout, les apprenants débutants du japonais langue étrangère ont un intérêt certain . 

pour la langue japonaise et se la représentent positivement Notons tout de même que 

certains de ces participants utilisent des qualificatifs relativement négatifs pour la 

décrire tels que difficile, défi, con1plexe, etc. En nous intéressant de plus près aux 

représentations exprimées par les participants en début et en fin de session, nous ne 

constatons pas de réels changen1ents dans les représentations expritnées. En effet, les 
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participants se représentent toujours la langue comme une porte d'entrée dans la culture 

japonaise. Ils utilisent également des associations relativement sin1ilaires à celles 

exprimées en début de session. Enfin, ils expriment également les mêmes qualificatifs 

négatifs lorsqu'ils décrivent la langue (ex. difficile, complexe, etc.). Amireault et 

Lussier (2008) expliquent dans une étude menée sur des itnmigrants apprenant le 

français à Montréal que 1 'évolution des représentations culturelles des apprenants peut 

dépendre des expériences vécues par ces den1iers dans leur envirotmetnent, et que les 

réalités canadietmes et québécoises pem1ettent aux apprenants de se repositionner par 

rapport à leurs représentations et parfois les modifier (p. 27). Ces données nous laissent 

penser que l'évolution possible des représentations culturelles concernant la langue 

dans un contexte LE peut prendre davantage de temps ou bien s'opère de manière 

graduelle et parfois même imperceptible puisque de tels contacts dans l'environnement 

des participants sont quasi inexistants. ~ De plus, notre analyse des représentations 

culturelles concernant la langue ne nous a pas pernüs de constater d'éventuels 

changements. 

Ensuite, nous nous son1mes intéressés à 1' auto-évaluation des participants concernant 

leurs con1pétences en japonais (lecture, cmnpréhension, écriture et production orale) et 

aux changements expritnés concernant leurs compétences dans la langue. Les données 

obtenues nous ont pernüs de constater que la compétence des participants en japonais 

a changé significativen1ent durant la session puisque les répondants expriment une 

amélioration significative dans tous les aspects de la compétence en japonais (lecture, 

compréhension, écriture et production orale). Un des participants de l'entrevue 

explique que sa progression est visible puisqu'en début de session, il n'avait aucune 

connaissance de la langue et qu'en fin de session ses connaissances ont augmenté. 



Avant jàit c'est ça, j'le parlais pas, je le lisais pas du tout, je l'écrivais 

aucunement. Je connaissais rien en fait [ .. .] que qu'est-ce que j'voyais, 

t'sais, à la télé[. . .}. Puis avec le cours, j 'trouve ça quand même assez cool 

de pouvoir maintenant, après ça t'sais heu, juste écrire soit des nomsjustes 

des amis en Katakana ou écrire des mots ou connaitre des mots même 

durant la partie orale de l'examen de devoir répondre aux questions 

directement en japonais. C'est toutes ces choses-là qui m'ont vraiment 

surpris d 'être capable de répondre. (WRIJ23) 
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Nous constatons toutefois que la production orale et la compréhension sont les deux 

aspects qui posent encore un problètne pour les participants puisqu ~ils enregistrent les 

changements les moins élevés. Cette idée semble par ailleurs se confinner puisque lors 

des entrevues, certains participants ont mentiotmé des difficultés en lien avec ces deux 

compétences. 

[. . .] C'est à l 'écoute et puis bon ça c'est une autre chose qu'on voit pas 

beaucoup on en entend pas beaucoup de japonais dans le cours, heu ça j'ai 

vraiment d'la misère[. . .} (HURC33) 

Nos résultats ne reflètent pas ceux obtenus dans l'étude d'An1ireault (2007) puisque le 

volet compréhension était 1 ~aspect qui semblait être le mieux acquis par les participants 

in1migrants de cette étude. De plus, 1' élément que les participants ont ciblé con1me 

étant le plus problématique correspond à celui de l'écriture puisqu'il a comptabilisé la 

moyenne la plus faible. Ces données nous amènent à penser que dans les débuts de 

1' apprentissage de la langue, la compréhension de la langue et la production orale 

constituent peut-être des éléments que les participants souhaitent maîtriser en premier 

puisque dans 1' étude d' Amireault (2007) les patiicipants étaient des apprenants de 

niveau intern1édiaire. De plus, les enjeux sont différents puisqu'en L2 interagir 

(parler+ comprendre) est souvent nécessaire pour s'intégrer, alors qu~en LE il n'y a 
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pas de visée d'intégration. Nous avons également voulu savon· st cette différence 

pouvait être due à l'éloignement entre la langue maternelle des participants et la langue 

cible. Après analyse des données des deux études, il semble que cet élément ne puisse 

pas expliquer ces résultats puisque les participants de l'étude d' Amireault (2007) 

viennent de Chine, Colotnbie, Mexique, Routnanie, Moldavie, etc., et que le systèn1e 

d'écriture de certaines de ces langues est également très éloigné du français. 

5 .1.3 .2 Décrire les différents changements survenus dans les représentations 
culturelles concernant le Japon 

D'une part, les étudiants interrogés expriment des représentations culturelles positives 

concernant le Japon. Ainsi, plusieurs élén1ents positifs liés au Japon ont été n1entionnés 

par les participants tels que mystérieux, voyage, découverte, etc. Nous avons également 

relevé certains éléments négatifs exprimés par les participants en début et en fin de 

session (ex. procédurier, strict, défi). En nous intéressant de plus près aux 

représentations exprimées par les participants en début et en fin de session, peu de 

changements sont observés. Cette situation est relativement similaire à celle constatée 

en ce qui concerne la langue japonaise, ce qui nous laisse croire que possiblement les 

représentations culturelles évoluent relativetnent lentement, principalement lorsqu'il y 

a peu de contacts avec la culture dans 1' environnen1ent direct des participants. 

D'autre part, le sentiment de distance ressenti par les participants concernant le Japon 

en début et fin de session ne setnble pas avoir subi de changement puisque les 

n1oyennes enregistrées sont relativen1ent similaires pour les six niveaux de distance 

présentés aux participants. Ces résultats ne correspondent pas aux résultats obtenus 

dans l'étude de Himeta (2008). En effet, les étudiants japonais ont exprimé une 

évolution dans leur ressenti envers la France puisque le sentiment de familiarité avait 

progressé par rapport à celui d'admiration exprimé en début d'apprentissage de la 

langue. Il est à noter ici que dans cette étude, les participants avaient été interrogés un 

an après le début de 1' apprentissage de la langue cible. Dans notre étude, le temps 
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d'apprentissage de la langue est plus court puisque nous testons notre échantillon 

durant une session d'étude. Cette différence dans le temps d'apprentissage de la langue 

peut sans doute expliquer que nos résultats ne sont pas similaires à ceux de 1 'étude de 

Himeta (2008). Notons tout de même que d'autres facteurs peuvent aussi expliquer 

cette différence de résultats tels que la population cible qui est différente de la nôtre, 

etc. 

5.1.3.3 Décrire les différents changements survenus dans les représentations 
culturelles concernant les Japonais 

Premièretnent, les participants ont des représentations relativement positives 

concernant les Japonais. En effet, plusieurs adjectifs positifs sont utilisés pour les 

décrire tels que travaillants, polis, organisés, intelligents, gentils et fiables. Ces 

représentations sont par ailleurs identiques à celles mentionnées en début et en fin de 

session, sauf en ce qui concerne les adjectifs intelligents et gentils. Quelques légères 

différences sont également observées en ce qui concerne les qualificatifs négatifs 

etnployés par les participants puisqu'en début de session, ils utilisent les adjectifs 

sérieux et traditionnels pour décrire les Japonais et qu'en fin de session, ils utilisent des 

termes tels qu'étrange, titnidité et s'incliner profusétnent. 

Deuxièmement, nous avons voulu comparer nos résultats à ceux d' Amireault (2007) 

en ce qui concerne les représentations culturelles exprimées par nos participants envers 

les Japonais en nous intéressant plus particulièrement aux questions etnpruntées à cette 

recherche. Ainsi, nos résultats ne sont pas similaires à ceux d' Anlireault (2007). En 

effet, lorsque les participants devaient associer des mots ou expressions aux Québécois 

francophones, ce sont des références aux caractéristiques personnelles associées à ces 

derniers qui ont obtenu le pourcentage le plus élevé ( 48,1 %) (Amireault, 2007, p.209). 

Dans notre recherche, c'est la catégorie « Référence à la langue » qui comptabilise le 

pourcentage le plus élevé avec 35,6% des réponses. Fait intéressant, ces données 

changent considérabletnent en fin de session puisque c'est la catégorie 



141 

« Caractéristiques personnelles »24 qui comptabilise le pourcentage le plus élevé avec 

42,5% des réponses. Nous pensons qu'en début de session, les participants de notre 

étude ont davantage de références concernant la langue que sur les Japonais et cela sans 

doute en raison du peu de contacts dans 1 'environnement immédiat des participants. Il 

sen1ble également que l'influence des tnédias (Internet, journaux, etc.) soit plus 

itnportante en début de session, ce qui expliquerait ces données. 

En effet, en nous intéressant de plus près à la nature des contacts concernant nos 

participants et ceux de l'étude d' Amireault (2007), nous constatons que ces données 

sont relativetnent similaires à ceux de notre étude. Ainsi, les participants de ces deux 

études sen1blent avoir peu de contacts personnels avec les Québécois francophones 

(étude Amireault) et les Japonais (étude actuelle). La seule différence qui nous semble 

itnportante est que les in1migrants manifestent leur intérêt pour de tels contacts alors 

que les étudiants de notre étude ne semblent pas rechercher des contacts personnels 

avec les Japonais. En nous intéressant de plus près à cet aspect, il semble que les 

participants de notre recherche soient conscients de la faible présence de Japonais à 

Montréal et qu'ils ne souhaitent pas particulièrement entrer en contact avec eux. De 

plus, les objectifs d'apprentissage de la langue en contexte L2 et LE ne sont pas 

similaires. 

Heu, j'crois que y a pas une grosse communauté japonaise selon c 'que le 

professeur disait y a pas énormément de Japonais à Montréal (HURC33) 

Il nous semble que cet élément correspond davantage à ce que Himeta (2008) explique 

au début de son expérimentation menée sur des apprenants japonais débutants du 

24 Pour rappel cette catégorie regroupe les différents adjectifs mentionnés par les participants concernant 
les Japonais. 
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français LE. Ainsi, les apprenants de cette étude ne semblaient pas impatients de se 

rapprocher du pays cible (la France) et semblaient se contenter de l'admirer de loin25 . 

Selon l'auteure, cette situation explique en partie que l'image qu'ont les participants 

des Français soit vague, ce qui semble correspondre à nos participants, particulièrement 

en début de session. 

Enfin, la distance ressentie envers les Japonais a quelque peu changé. Ainsi, les 

participants ressentent davantage de familiarité et moins d'éloignement et de rejet 

envers les Japonais en fin de session. Ces résultats sont sünilaires à ceux de l'étude de 

Hin1eta (2008) puisque les étudiants japonais du français ont eux aussi expritné une 

progression dans le sentiment de familiarité après un an d'apprentissage de la langue. 

5.2 Remarques conclusives 

Pour conclure ce chapitre, nous souhaitons aborder le thèn1e de la n1otivation, suite à 

nos résultats de la section 1 du chapitre Résultats, qui nous sen1ble étroitement liée aux 

représentations culturelles et qui joue un rôle essentiel dans l'apprentissage d'une 

langue seconde/étrangère. En effet, il est reconnu qu'avoir des représentations 

culturelles positives envers une communauté linguistique motive les apprenants dans 

l'apprentissage de la langue (Rubenfeld et aL, 2006). Même si ces constatations sont 

principalement associées à 1 'apprentissage d'une L2, nous pensons qu'elles sont 

relativement similaires en ce qui concerne la LE. Nous reviendrons également dans 

25 Himeta (2008) explique que la familiarité correspond au regard positif et jeté de près (le sujet est 
disposé à s'approcher de l'objet) et que l'admiration correspond au regard positif, mais lancé de loin (le 
sujet n'est pas encore prêt à se rapprocher) p. 236. 
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cette partie sur le rôle du cours de langue dans la formation des représentations 

culturelles des participants. 

5.2.1 Motivations exprimées par les participants 

Nous nous smnmes intéressés dans ce travail de recherche à 1; in1portance que les 

participants accordent à l'apprentissage du japonais ainsi qu'aux bénéfices potentiels 

d'un tel apprentissage. Les réponses enregistrées correspondent principalen1ent à un 

désir des participants de mieux connaître la culture japonaise et d'entrer en contact avec 

des Japonais. Ainsi, les différents items en lien avec l'emploi et le salaire sont parmi 

les réponses ayant enregistré les moyennes les plus faibles pour les questions en lien 

avec ce thème. Ces données sont quelque peu différentes de celles obtenues dans 

l'étude d' Amireault (2007). En effet, même si certains des résultats obtenus dans cette 

recherche sont similaires aux nôtres (ex. de mieux con1muniquer avec les Japonais, 

d'entrer en contact avec une culture différente de la leur, etc.). Nous constatons. que 

dans l'étude d'Amireault (2007), les itetns en lien avec l'emploi et le salaire sont ceux 

qui obtietment souvent les n1oyennes les plus élevées, ce qui est à 1 'opposé de nos 

résultats concernant ces items. Ainsi, la maîtrise du français pour les immigrants de 

cette étude est un facteur important pour l'emploi et l'intégration à la société d'accueil. 

Il semble donc que dans un contexte de LE, l'apprentissage de la langue soit en premier 

lieu davantage lié à un désir de découverte de la culture cible et de communication dans 

la langue cible et non pas associé à de meilleures perspectives d'en1ploi ou 

d'intégration. Dans le but de voir si nos résultats et notre hypothèse correspondent à 

ceux d'autres recherches n1enées auprès d'apprenants du japonais LE, nous nous 

sommes intéressés à l'étude de Oh (1996) présentée dans la recherche d'Horwitz (1999), 

et qui a été menée sur des apprenants américains du japonais LE. Les données de cette 

recherche sont cependant très éloignées de celles obtenues dans notre étude. En effet, 

les participants de l'étude de Oh (1996) ont montré que l'apprentissage de la langue 

était davantage relié à de tneilleures perspectives d'emploi. Horwitz ( 1999) avance 
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donc la possibilité qu'une langue moins enseignée comme le japonais attire un type 

d'étudiants plus motivé et orienté vers la carrière que les autres langues. Ces 

participants démontrent également une motivation qui est davantage instrumentale. Les 

participants de notre étude, quant à eux, démontrent une motivation qui s'apparente 

plus à une motivation intégrative puisqu'ils exprin1ent principalement des motivations 

personnelles et un désir de mieux connaitre des Japonais. Il sen1ble donc nécessaire de 

mener d'autres recherches en contexte de LE pour pennettre de valider ou non les 

résultats obtenus dans notre étude puisque les résultats des recherches similaires à la 

nôtre (Oh, 1996) sont assez contrastés. 

5.2.2 Rôle du cours de langue dans la formation des représentations culturelles 

Lors de la construction des instruments de mesure, nous avons inclus deux questions 

en lien avec les sources des représentations culturelles expritnées par les participants. 

La première question, plus spécifique, concerne les représentations expritnées envers 

les Japonais et la seconde question, plus générale, concerne l'ensetnble des 

représentations expritnées par les participants. Ces deux iten1s nous ·ont permis de 

constater plusieurs changements dans les sources des représentations culturelles, entre 

autres, le rôle du cours de langue qui a relativement changé. Ainsi, la source la plus 

mentionnée concernant 1 'opinion des participants envers les Japonais est le cours de 

langue qui obtient en fin de session une moyenne de 6,29 (5,73 en début de session). 

En ce qui concerne les sources des représentations culturelles en général, c'est 

également le cours de langue qui con1ptabilise en fin de session les résultats les plus 

élevés avec 52,94% des résultats, contre seuletnent 17,65% en début de session. Ces 

denliers chiffres correspondent à neuf participants qui citent le cours comme faisant 

partie de leurs sources. Aussi, deux participants parlent du professeur de langue qui 

selon eux a joué un rôle dans la formation de leurs représentations. Il est à noter qu'en 

plus du cours de langue et du professeur, plusieurs autres sources sont tnentionnées par 

les patticipants telles que les lectures, émissions, Internet, etc. Nous pensons que dans 

~-------------------------------------------------------------------------- ------- ------------~ 
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un contexte de LE, le rôle du cours de langue est central puisqu'il est souvent (presque) 

le seul endroit qui permet aux participants de confrrmer, préciser ou modifier certaines 

représentations. C'est ce qu' explique un des participants de l'entrevue : 

[. . .}C'est quand même assez drôle les p 'lites anecdotes t'sais ces choses­

là c'est quand même c'est ça qui fait l'cours plus intéressant également de 

voir vraiment la jàçon que eux réagissent à certaines choses également 

c'est cool pour ça (WRIJ23) 

Plusieurs participants de l'étude d'Amireault (2007) considèrent le cours de langue 

comme une expérience d'apprentissage du français particulièrement importante et 

pertinente pour leur intégration (p. 267). En effet, 1 'auteure explique que plusieurs 

éléments intégrés dans les cours proposés aux nouveaux immigrants leur permettent 

d'entrer en contact avec leur société d'accueil tels que les sorties (ex. bibliothèque, etc.) 

et les ateliers de recherche d'emplois. Ces participants recherchent des expériences 

d'apprentissage du français inforn1elles qui leur pennettraient de mieux parler la langue 

parlée en public. La chercheure explique cette dualité entre le contexte formel et 

informel par la possibilité que les cours de français aient déjà fourni aux participants 

une base linguistique suffisante pour vouloir rechercher des situations de contact 

informelles. Cette dernière donnée nous semble très intéressante pour notre recherche 

et permet peut-être d'avancer une explication en lien avec le peu d'envie de nos 

participants d'entrer en contact avec des Japonais. En effet, leur niveau de connaissance 

en japonais peut expliquer une telle situation. 

5.3 Recommandations 

Lors de la réalisation de cette recherche, certains participants des entrevues ont avancé 

quelques recon1mandations et attentes en lien avec le cours de langue. Nous souhaitons 

également proposer quelques recomtnandations que nous avons dégagées des 
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différentes réponses obtenues par les participants et qui sont essentiellen1ent liées aux 

cours de langues étrangères pour lesquels certaines problématiques ont été soulevées 

et constatées. Cette démarche est principalement motivée par un désir de faire de 

1' apprentissage du japonais en contexte de langue étrangère une démarche réussie, 

principaletnent lors des premiers contacts avec la langue. 

5.3 .1 Valoriser les ateliers du cours de langue 

Les cours de langue étrangère proposés aux participants de notre recherche sont 

accompagnés d'ateliers de pratique de la langue et cela dès le début de la session (à 

partir du deuxième cours). Nous pensons que ces ateliers représentent un réel potentiel 

pour le développement des représentations culturelles des participants puisqu'ils 

pourraient permettre de pratiquer la langue lors de mises en situation. Il reste que pour 

certains participants, ils ont manqué de situations de conversations pour pratiquer la 

langue dans des contextes précis (ex. à l'hôpital, au restaurant, à l'épicerie.). Donc nous 

pensons qu'il est important de davantage mettre 1' accent sur · ces ateliers et sur les 

activités proposées lors de leur élaboration. Ainsi, il serait intéressant de davantage 

valoriser ces ateliers auprès des apprenants en proposant par exemple plusieurs 

situations qui leur permettent de pratiquer la langue à 1 'oral et d'acquérir du vocabulaire. 

Il semblerait également que le nombre de participations à ces ateliers soit relativement 

faible puisqu'un patticipant souligne cet élément, ce qui peut avoir un impact négatif 

sur les séances d'apprentissage de la langue. Certains de nos participants reconnaissent 

également ne pas se présenter à ces ateliers ou bien le faire uniquetnent de manière 

occasionnelle lorsqu'ils ont des questiotmetnents. 

5.3 .2 Stimuler l'apprentissage du japonais par l'intégration d'activités de 
conversation à 1' intérieur du cours de langue 

De n1anière globale, les étudiants sont relativetnent satisfaits du cours de japonais et 

semblent conscients des limites de l'apprentissage de la langue en contexte formel (ex. 

temps, horaires). Certains soulèvent tout de même quelques éléments du cours qui 
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pourraient être améliorés. En effet, nous avons constaté lors de cette recherche que 

plusieurs représentations négatives concernant la langue avaient été expritnées par les 

participants, principalen1ent en lien avec la difficulté de la langue. Les participants sont 

donc conscients de la difficulté de certains éléments et souhaitent que les cours de 

langue soient davantage axés là-dessus. Ainsi, l'élément que les participants soulignent 

le plus concen1e les situations de conversation. Ils estiment que les cours de langue ne 

proposent pas suffisamtnent de moments de pratique orale de la langue ainsi que 

d'activités d'écoute. Il faudrait donc mettre davantage l'accent sur l'oral dans les cours 

de langue en intégrant par exemple des ateliers de conversation à 1 'intérieur du cours. 

Démystifier la langue par la pratique peut rendre accessible cette dimension_ et peut 

permettre de surmonter ces représentations négatives. En plus de cet élément, d'autres 

participants estiment que les cours proposés auraient dû présenter des situations qui 

pern1ettent une pratique plus soutenue des particules et des Kanjis puisqu'ils 

représentent des élén1ents itnportants dans l'apprentissage de la langue japonaise. 

· 5.3.3 Promouvoir les rencontres interculturelles dans les cours de langue 

Nous avons constaté durant notre recherche que les situations de contact interculturel 

sont relativement limitées pour les participants. En effet, lors de nos entrevues, nous 

avons demandé aux participants de dire s'ils avaient des liens avec des Japonais et dans 

quels contextes ces contacts avaient lieu. Les réponses obtenues nous ont permis de 

constater que les contacts de nature personnelle semblent être rares, car un seul candidat 

sur cinq explique avoir des amis japonais. Pour tous les autres participants, le cours de 

langue constitue la seule occasion de rencontrer des Japonais et d'échanger avec eux 

(professeur de japonais, étudiants japonais, etc.). Nous pensons que dans un contexte 

de langue étrangère, le cours de langue joue un rôle important et pourrait favoriser 

davantage les situations de rencontre interculturelles. En effet, il nous semble 

intéressant d'intégrer à l'intérieur du cours un système de parrainage qui permettrait 

aux étudiants d'entrer en contact avec des Japonais et ainsi d'augmenter les situations 
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de contact avec la culture cible. Amireault et Lussier (2008) expliquent par ailleurs 

1' importance de cet élément sur le développement des représentations culturelles 

puisque selon ces chercheures ce sont « majoritairement les expériences vécues par les 

participants en côtoyant des francophones dans leur vie quotidienne qui leur ont permis 

de développer de telles représentations » (p. 23). 

5. 4 Limites de la recherche 

Notre étude a permis de dresser un portrait des représentations culturelles concernant 

la langue japonaise, le Japon et les Japonais expritnées par des apprenants débutants 

adultes du japonais langue étrangère en début et en fin de session, ainsi que de décrire 

les changetnents observés. Il reste que lors de ce processus de recherche, certains faits 

et/ou événements survenus nous obligent à constater quelques limites propres à cette 

recherche. Premièrement, il nous semble important de rappeler que l'analyse des 

entrevues comprend une patt de subjectivité du chercheur. Olivencia (2008) 

recommande dans ce cas l'utilisation d'outils de lecture, de grilles d'analyse, la 

multiplication des observateurs, etc. (p. 54). Nous avons essayé durant le processus 

d'analyse de réduire cette part de subjectivité en faisant régulièrement des retours vers 

les entrevues. Il nous sen1ble toutefois difficile d'élin1iner cotnplètement cet aspect, 

principaletnent lorsqu'il ne nous est pas possible de consulter ou d'avoir une autre 

analyse des données des entrevues puisque l'étudiante chercheure est la seule à 

manipuler ces données. Deuxièmement, la taille de l'échantillon final nous semble 

également une limite importante à notre recherche. Ainsi, au début de 1 'étude, nous 

avions 49 participants à notre recherche. Cet échantillon était relativement élevé et 

aurait permis une analyse des données bien plus poussée. En effet, certains logiciels de 

traitement des données nécessitent un notnbre relativement élevé de participants pour 

l'analyse. Aussi, il aurait été intéressant de faire une cmnparaison entre les participants 

en fonction du niveau en japonais puisque nous avons interrogé des apprenants de 

japonais 1 et 2, mais l'échantillon global ne pennet pas une telle analyse puisqu'au 
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cours de la session, ce chiffre (n=49) est descendu à 17 (34,7% de l'échantillon initial) 

participants. Ainsi, notre analyse est relativement lin1itée en raison de la taille de notre 

échantillon et ne peut être généralisée à l'ensemble de la population cible (les 

apprenants de japonais en contexte de LE). Lors de la mise en place de cette recherche, 

nous savions que le nombre de participants allait diminuer, mais ce chiffre reste quand 

n1ême important et dépasse no·s prévisions initiales. En effet, il s'agit ici de 65,31% de 

notre échantillon initial qui n'a pas complété le questionnaire 2 en fin de session. Dans 

le but de tnieux comprendre ces chiffres, nous nous sonunes intéressés aux abandons 

liés au cours de langue. Ainsi, nous avons soumis une demande à l'université 

concernant ces abandons pour laquelle nous avons eu une réponse positive. Les chiffres 

obtenus sont relativement élevés et peuvent en grande partie expliquer la taille finale 

de notre échantillon. En effet, sur les 219 inscriptions dans les quatre cours de langue 

visés par notre recherche, ce sont seuletnent 122 étudiants qui ont cotnplété la session. 

Pour notre étude, sur les 49 participants interrogés en début de session, ce sont 

seulement 17 participants qui ont été retenus. Ce taux d'abandon correspond à 44,29% 

pour 1 'université et à 65,31% pour notre étude. Ainsi, il y a plus d'abandons dans notre 

étude que dans les quatre cours de langue. Ces données expliquent en grande partie le 

taux élevé d'abandon pour notre recherche. Au fmal, notre taux échantillonné en début 

de session était de 22,37% puis en fin de session il correspond à 13,93%, ce qui est 

relativement normal dans une recherche sur deux temps de mesure. 

En dernier, il nous semble important de souligner deux éléments non négligeables 

concernant la passation des entrevues. Tout d'abord, lors de notre prévision initiale, les 

entrevues devaient se dérouler en fin de session, soit entre le cours 14 et le cours 15. 

Pour plusieurs raisons, nous avons seulement pu réaliser une entrevue durant cette 

période. Pour les autres entrevues, elles se sont toutes déroulées durant le début de la 

session suivante (début janvier). Il est donc possible que cet élément puisse avoir une 

certaine influence sur les réponses fournies par les participants durant les entrevues et 

ainsi sur les représentations culturelles exprin1ées à ce mon1ent. Ensuite, nous nous 
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sommes intéressés aux différents contextes et expériences d'apprentissage de la langue 

japonaise. Les données obtenues nous ont pern1is de constater que ce sont seulement 5 

participants (29,4%>) qui déclarent avoir déjà suivi un cours de langue japonaise autre 

que le cours actuel et 2 autres disent avoir suivi un cours en lien avec la culture 

japonaise. Il s'agit donc pour la majorité des participants (70,6%) de leur pretnière 

expérience d'apprentissage de la langue cible en contexte formel. Nous pensons que 

cette donnée est relativetnent ünportante puisqu'elle nous pern1et d'énoncer une autre 

limite observée à notre recherche en lien direct avec cet aspect. En effet, trois des 

participants aux entrevues ont déjà suivi un cours de langue japonaise autre que le cours 

actuel et un participant déclare avoir suivi un cours en lien avec la culture japonaise 

(voir tableau 3.10 dans le chapitre Méthodologie). Il est possible que ces éléments 

jouent un rôle sur les données recueillies et qu'ils ne correspondent possiblement pas à 

notre échantillon global. 



CONCLUSION 

L'apprentissage d'une langue étrangère, dans un contexte où la langue est très peu 

présente voire pas du tout, représente un véritable défi et un obstacle considérable dans 

1' apprentissage de cette langue. Dans cette étude, nous nous sommes intéressés à des 

apprenants adultes débutants inscrits dans un cours de japonais langue étrangère d'une 

université montréalaise et aux représentations culturelles exprimées en début et en fin 

de session, ainsi qu'aux différents changements survenus dans ces représentations. 

Aussi, dans la problétnatique de notre recherche, nous avons tout d'abord mis de 

l' avant le rôle que peuvent avoir les représentations culturelles dans l'apprentissage 

d'une langue et la nécessité pour les enseignants de langue d 'en tenir compte dans leur 

enseignement, particulièrement lors des premières rencontres. 

Dans le cadre théorique, nous avons expliqué plus en détail nos concepts en nous 

intéressant aux différentes définitions avancées par les chercheurs dans différents 

domaines d'étude et aux recherches qui se sont davantage concentrés sur les 

représentations culturelles. Nous nous sommes en premier lieu intéressés au concept 

de culture en présentant une définition générale du concept et en 1 'examinant du point 

de vue de l' enseignement/apprentissage des langues. Il nous a donc été possible de 

tnieux cibler les éléments de ce concept qui ont davantage un in1pact sur nos actions 

tels que « le cadre de vie, les modes de vies et les façons de se con1porter [ ... ] » (Lussier, 

1997, p. 237). De plus, nous avons pu mettre en évidence le lien entre langue et culture 

puisque« la langue est le véhicule principal de la culture » (Lussier, 2008, p. 70). Pour 

ce qui est des représentations culturelles, c'est leur rôle dans 1' organisation des 

relations entre les individus et les groupes qui a été mis de 1' avant Ces représentations 

ont également été associées à 1 ' immigration, à la notion de représentations initiales et 
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à l'évolution possible de ces représentations en nous intéressant plus particulièrement 

à l'étude d'Amireault (2007), de Martin (2016) et de Himeta (2008). Le contexte de 

l ' immigration a mis de l' avant le rapport entre représentations culturelles et identité. 

La notion de représentation initiale a quant à elle permis d'avancer que les apprenants 

de langue ont des représentations de la langue et de la culture cible et cela avant mên1e 

les prenuers contacts. En ce qui concerne l' évolution de ces représentations, les 

différentes recherches ont permis de constater que ce sont majoritairen1ent les 

expériences des apprenants qui permettent aux représentations d'évoluer (Amireault, 

2007). 

Par la suite, nous avons présenté dans la n1éthodologie de recherche le profil 

sociodémographique, linguistique et scolaire des 17 participants de cette recherche. 

Nous avons égalen1ent présenté nos différents instruments de mesure, leur protocole 

d'élaboration et de passation. Dans le chapitre Résultats, nous avons présenté les 

données issues des questionnaires et des entrevues en fonction des trois objectifs de 

recherche formulés plus en avant dans ce travail. De plus, le chapitre Discussion nous 

a permis de revenir sur ces objectifs et de faire des liens avec les résultats obtenus dans 

d'autres études. En effet, les participants de notre recherche ont généralen1ent des 

représentations positives de la langue japonaise, du Japon et des Japonais. Certaines 

représentations négatives ont tout de mên1e été exprimées, particulièrement concernant 

la difficulté de la langue. Ces représentations peuvent avoir un rôle négatif sur 

l'apprentissage de la langue et sur la motivation des participants. Il semble également 

que peu de changements ont eu lieu durant cette session d'étude puisque les participants 

expriment des représentations relativement similaires en début et en fin de session. Les 

changements les plus significatifs enregistrés concernent tout d'abord 1 'auto-évaluation 

des participants dans la langue puisque les moyennes enregistrées en fin de session sont 

significativement plus élevées que celles enregistrées en début de session. Ensuite, 

1' importance du cours de langue dans le développement des représentations des 

apprenants est tnise de l'avant ainsi que le rôle de l' enseignant de langue. La n1ajorité 

1 

_j 
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des apprenants reconnait donc un rôle ilnportant au cours dans le développement de 

leurs représentations puisque ce sont 9 des participants qui le mentionnent en fin de 

session contre seulement 3 en début d'apprentissage. Le rôle de l'enseignant de langue 

est égalen1ent souligné par certains participants. Il semble que la classe de langue 

étrangère représente pour ces participants le lieu idéal de rencontre avec la culture 

étrangère et pour confronter leurs représentations culturelles initiales, ce qui pem1et 

aux participants de les confirmer, de les ajuster ou encore de les n1odifier complètement. 

Pistes de recherches futures 

Cette étude peut servir de fondement pour des recherches futures dans le champ des 

représentations culturelles concernant 1 'enseignement/ apprentissage des langues 

étrangères, ainsi qu'en lien avec l'évolution de ces représentations. Nous pensons qu'il 

serait intéressant de concevoir une étude longitudinale qui permettrait de suivre des 

apprenants d'une langue étrangère dès le premier contact formel avec la langue jusqu'à 

un niveau plus avancé. Nous avons égalen1ent constaté lors de la réalisation de notre 

recherche qu'il aurait été intéressant d'échantillmmer d'autres niveaux du japonais. En 

effet, dans notre étude, nous avons visité quatre classes de japonais constituées de trois 

classes de niveau 1 et d'une classe de niveau 2. Il aurait été intéressant d'intégrer à 

notre échantillon une classe de niveau 3 et de voir si des différences en fonction du 

niveau auraient pu être observées. Dans une optique comparative, nous pensons qu'il 

aurait également été pertinent de s'intéresser à d'autres cours de langue que le cours de 

japonais et de voir si des différences dans les représentations culturelles apparaissent 

en fonction de la langue (ex. espagnol, alletnand). 



UQÀM Université du Québec 
à Mont,réal 

Chers répondants, 
Chères répondantes, 

ANNEXE A 

LETTRE D'INTRODUCTION 

Dans le cadre de notre deuxième année d'étude à la maitt·ise en didactique des langues 
de la Faculté des sciences de l'éducation de l'UQAM, nous réalisons un mémoire sur 
l'évolution des représentations des apprenants concernant la langue japonaise, le Japon 
et les Japonais durant une session d'étude. 
Cette étude exploratoire et descriptive a pour objectif principal de dresser un portrait 
des représentations culturelles des apprenants, concernant la langue étrangère, le pays 
et la communauté qui parle cette langue, au début et à la fin d'un cours débutant de 
langue étrangère. 

Dans le but de répondre à cet objectif, nous vous proposons de compléter un premier 
questionnaire en format papier (une version électronique est égaletnent disponible) au 
début de votre session d'étude, puis un second questionnaire vers la fin de votre session. 
Nous aimerions aussi avoir la possibilité de faire une entrevue individuelle avec vous 
en fin de session. Vous aurez ainsi 1 'occasion de partager votre point de vue quant à 
votre formation actuelle en langue étrangère, et sur ce que vous pensez de la langue 
japonaise, du Japon et des Japonais. 

Votre participation à cette étude est entièrement confidentielle, c'est-à-dire que vos 
données seront protégées et connues uniquement de l'étudiant-chercheur - les 
procédures relatives à la confidentialité de vos renseignements sont explicitées plus en 
détail dans le document qui suit, Formulaire de consentement. 

Nous vous ren1ercions par avance pour votre attention et pour votre collaboration. 

Loubna F eryel Lahrach, étudiante à la maîtrise en didactique des langues 

Philippa Bell, directrice de recherche 



UQÀM Université du Québec 
à Montréal 

ANNEXEB 

FORMULAIRE DE CONSENTEMENT 

Titre du projet de recherche 

Portrait des représentations des apprenants, concernant la langue japonaise, le Japon et la communauté 

japonaise, au début et à la fin d'un cours débutant de japonais langue étrangère 

Étudiant-chercheur 

Loubna Feryel Lahrach, étudiante à la maîtrise en didactique des langues 

514-974-0585 

lahrach.loubna_feryel@courrier.uqam.ca 

Direction de recherche 

Philippa Bell 

Université du Québec à Montréal, département de didactique des langues 

514-987-3000, poste 5501 

bell .philippa@uqam.ca 

Préambule 

Nous vous invitons à participer à un projet de recherche qui implique que vous répondiez à des 

questionnaires et à une entrevue en exprimant ce que vous pensez de la langue que vous êtes en train 

d'apprendre, du pays et de la communauté qui parle cette langue. Avant d'accepter de participer à ce 

projet de recherche, veuillez prendre le temps de comprendre et de considérer attentivement les 

renseignements qui suivent. 

Ce formulaire de consentement vous explique le but de cette étude, les procédures, les avantages, les 

risques et inconvénients, de même que les personnes avec qui communiquer au besoin. 

Le présent formulaire de consentement peut contenir des mots que vous ne comprenez pas. Nous vous 

invitons à poser toutes les questions que vous jugerez utiles. 

Description du projet et de ses objectifs 

Ce projet de recherche vise à observer et à décrire l'évolution des représentations culturelles des 

apprenants d'un cours de langue étrangère durant une session d'étude, concernant la langue, le pays et 

la communauté qui parle cette langue. Pour la réalisation de ce projet, des étudiants de deux classes de 
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langue seront invités à répondre à un premier questionnaire (entre le cours 1 et le cours 2), et à un second 

questionnaire (entre le cours 14 et le cours 15). Enfin, un sous-échantillon (environ 10) sera invité à 

participer à une entrevue individuelle avec l'étudiant-chercheur. 

Nature et durée de votre participation 

Les différentes tâches demandées pourront être réalisées à la maison ou à l'université et ne sont pas 

intégrées aux horaires des cours de langue. Ainsi, vous répondrez à un questionnaire papier en français 

en début de session, entre le cours 1 et le cours 2 (environ 15 minutes). En fin de session, soit entre le 

cours 14 et le cours 15, vous aurez à répondre à un second questionnaire papier (environ 15 minutes). 

Pour décrire les différentes évolutions survenues au cours de la session, vous seriez invités à une 

entrevue individuelle avec l'étudiant-chercheur. Cette entrevue se déroulera en français et durera une 

demi-heure. Elle sera réalisée dans un lieu commun, à l'université dans un local réservé à cet effet, selon 

vos disponibilités et de l'étudiant-chercheur. La sélection des participants à l'entrevue se fera sur une 

base volontaire et à la suite de l'analyse des données des deux questionnaires. 

L'entrevue sera enregistrée et cela à des fins de retranscription. 

La participation à cette étude est sur une base volontaire. Il n'y a aucune obligation de votre part. Le refus 

de participer à l'étude n'entraîne aucune répercussion pour vous. 

Avantages liés à la participation 

Vous ne tirerez personnellement pas d'avantages à participer à cette étude outre la possibilité d'exprimer 

vos opinions et vos pensées sur la langue, le pays, les locuteurs de cette langue ou encore le cours de 

langue. Vous aurez également contribué à l'avancement de la science. 

Risques liés à la participation 

En principe, aucun risque et avantage ne sont liés à la participation à cette recherche. 

Confidentialité 

Afin de conserver l'anonymat des participants, un pseudonyme alphanumérique sera attribué à chaque 

participant. Les données de l'étude seront conservées dans un classeur verrouillé ainsi que dans un 

fichier protégé par un mot de passe sur l'ordinateur de l'étudiant-chercheur, la seule personne à avoir 

accès aux données. 

Les entrevues transcrites seront numérotées et seul l'étudiant-chercheur aura la liste des participants et 

du numéro qui leur aura été attribué. Les enregistrements seront détruits dès qu'ils auront été transcrits 

et tous les documents relatifs à votre entrevue seront conservés sous clef durant la durée de l'étude. 

L'ensemble des documents sera détruit cinq ans après la dernière communication scientifique. 
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Utilisation secondaire des données 

Les données recueillies dans le cadre de la présente recherche pourraient être utilisées pour réaliser 

d'autres projets de recherche dans le même domaine. 

Acceptez-vous que les données de recherche soient utilisées pour réaliser d'autres projets de recherche 

dans le même domaine ? 

Ces projets de recherche seront évalués et approuvés par un Comité d'éthique de la recherche de 

I'UQAM avant leur réalisation. Les données de recherche seront conservées de façon sécuritaire. Afin 

de préserver votre identité et la confidentialité des données de recherche, vous ne serez identifié que par 

un numéro de code. 

Acceptez-vous que les données de recherche soient utilisées dans le futur pour 
d'autres études à ces conditions ? 

o Oui o Non 

Participation volontaire et retrait 

Votre participation est entièrement libre et volontaire. Vous pouvez refuser d'y participer ou vous retirer 

en tout temps sans devoir justifier votre décision. Si vous décidez de vous retirer de l'étude, vous n'avez 

qu'à aviser le chercheur verbalement ; toutes les données vous concernant seront détruites. 

Indemnité compensatoire 

Aucune indemnité compensatoire n'est prévue. 

Des questions sur le projet? 

Pour toute question additionnelle sur le projet et sur votre participation, vous pouvez communiquer avec 

les responsables du projet : 

Direction de recherche 

Philippa Bell 

Université du Québec à Montréal, département de didactique des langues 

514-987-3000, poste 5501 

bell .philippa@uqam.ca 

Étudiant-chercheur 

Loubna Feryel Lahrach, étudiante à la maîtrise en didactique des langues 

514-974-0585 

lahrach.loubna_feryel@courrier.uqam.ca 
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Des questions sur vos droits ? Le Comité d'éthique de la recherche pour les projets étudiants impliquant 

des êtres humains (CERPE) a approuvé le projet de recherche auquel vous allez participer. Pour des 

informations concernant les responsabilités de l'équipe de recherche au plan de l'éthique de la recherche 

avec des êtres humains ou pour formuler une plainte, vous pouvez contacter la coordonnatrice du CERPE 

3: covanti.veronique@uqam.ca ou 514-987-3000, poste 3359. 

Remerciements 

Votre collaboration est essentielle à la réalisation de notre projet et l'équipe de recherche tient à vous en 

remercier. 

Consentement 

Je déclare avoir lu et compris le présent projet, la nature et l'ampleur de ma participation, ainsi que les 

risques et les inconvénients auxquels je m'expose tels que présentés dans le présent formulaire. J'ai eu 

l'occasion de poser toutes les questions concernant les différents aspects de l'étude et de recevoir des 

réponses à ma satisfaction. 

Je, soussigné(e), accepte volontairement de participer à cette étude. Je peux me retirer en tout temps 

sans préjudice d'aucune sorte. Je certifie qu'on m'a laissé le temps voulu pour prendre ma décision. 

Une copie signée de ce formulaire d'information et de consentement doit m'être remise. 

Prénom Nom 

Signature 

Date 

Consentement pour une entrevue individuelle 

J'accepte de participer à une entrevue individuelle enregistrée d'environ une demi-heure avec l'étudiant­

chercheur durant laquelle certaines questions sur mes représentations culturelles me seront posées. Je 

comprends également que l'étudiant-chercheur demandera à seulement 10 personnes de participer à 

cette entrevue, donc mon consentement ici ne garantit pas que je serai contacté(e) pour l'entrevue. 

Prénom Nom 

. Signature 

Date 



Engagement du chercheur 

Je, soussigné(e) certifie 
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(a) avoir expliqué au signataire les termes du présent formulaire ; (b) avoir répondu aux questions qu'il 

m'a posées à cet égard; 

(c) lui avoir clairement indiqué qu'il reste, à tout moment, libre de mettre un terme à sa participation au 

projet de recherche décrit ci-dessus ; 

(d) que je lui remettrai une copie signée et datée du présent formulaire. 

Prénom Nom 

Signature 

Date 

Si vous désirez recevoir un résumé des résultats de la recherche, veuillez indiquer 

vos coordonnées : 

Prénom Nom 

Adresse courriel ou adresse résidentielle 



ANNEXEC 

PREMIER QUESTIONNAIRE ÉCRIT 

PORTRAIT DES REPRÉSENTATIONS CULTURELLES 
INITIALES DES APPRENANTS DU COURS JPN1100/JPN1200 

Directives 

De façon générale, vous devez compléter les différentes sections du questionnaire dans 
l'ordre. Nous vous den1andons également de lire attentivement les questions et d'y 

répondre en nous disant simplement ce que vous pensez. Aucun jugement ne sera porté 
quant aux réponses que vous donnerez. Si vous ne comprenez pas une question, 
n'hésitez pas à contacter l'étudiante-chercheure par courriel 
lahrach.loubna feryel@courrier.tiqam.ca. 

1. Renseignements généraux 

1. Nom: -------------------------------------

2.Âge: __ _ 3. Sexe: -----

4. Quel est votre pays de naissance? ________ _ 

5. Si vous êtes né(e) en dehors du Québec, depuis combien d'années habitez-vous au 
Québec ? __________ _ 

6. Avez-vous un en1ploi? Oui __ _ Non ----

Si oui, dans quel don1aine? __________________________ _ 

À quelle fréquence ? Temps plein Temps partiel __ _ 

7. Avez-vous des enfants? Oui Non ----

Combien? 
----
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8. Quelle est votre langue maternelle? (Première langue apprise et toujours comprise)* 
a) Français 
b) Anglais 
c) Autre (veuillez préciser) : _______ _ 

9. Parlez-vous une autre langue? Oui __ Non 

Si oui, veuillez préciser : ______ _ 

II. Renseignements scolaires 

10. Dans quel programme d'études êtes-vous inscrit(e)? _________ _ 

11. Quel régime d'étude suivez-vous ? (Ex : temps plein, etc.) _______ _ 

12. Avez-vous déjà suivi un cours de langue seconde/étrangère (cours post-

secondaires)? ___ _ 

Lequel/lesquels ? 

Dans quel( s) établissement( s) ? 

13. Quelles langues avez-vous étudiées à l'école primaire? Quelles langues avez-vous 
étudiées à l'école secondaire ? Si au Québec, quel programme ? 

Primaire: 

Secondaire : 
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14. Avez-vous déjà suivi un cours de langue japonaise autre que le cours actuel ? 

___ Si oui, dans quel contexte ? ________________ _ 
Pendant combien de temps ? _______ _ 

15. Suivez-vous ou avez-vous déjà suivi un/des cours en lien avec la culture japonaise? 

Oui Non 

Si oui, lequel/lesquels ? 

Pour les questions qui suivent, répondez aux énoncés en encerclant le chiffre qui 
correspond le mieux à votre perception. 

1. Pas du tout 2. Avec grande difficulté 3. Avec difficulté 4. Plus ou moins bien 
5. Assez bien 6. Très bien 7. Couramment 

16. Évaluez les aspects suivants de votre compétence en japonais* : 

16.1 Je lis le japonais ... 1 2 3 4 5 6 7 

16.2 Je comprends le japonais ... 1 2 3 4 5 6 7 

16.3 J'écris en japonais . .. 1 2 3 4 5 6 7 

16.4 Je parle le japonais ... 1 2 3 4 5 6 7 

Ill. Motivations pour apprendre le japonais 

Les questions qui suivent indiquent différentes raisons d'apprendre le japonais, ainsi 
que les bénéfices potentiels d'un tel apprentissage. Veuillez indiquer votre degré 
d'accord ou de désaccord avec les propositions suivantes. 

1 2 3 4 5 6 7 

Totalement Fortement Quelque Je ne sais Quelque peu Fortement Totalement 

x 

Ne 
en en peu en pas en accord en accord en accord s'applique 

désaccord désaccord désaccord pas 
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C'est important pour 1noi d'étudier le japonais parce que ... * 

17.1 cela me pennet de mieux cotnmtmiquer avec les Japonais. 2 3 4 5 6 7 x 

17.2 cela me pennet de rencontrer des Japonais et de converser avec eux. 1 2 3 4 5 6 7 x 

17.3 cela me permet de mieux comprendre et d'apprécier l'art et 1 2 3 4 5 6 7 x 
la littérature du Japon. 

17.4 cela me pennet de mieux préparer tnon séjour au Japon 1 2 3 4 5 6 7 x 

17.5 je voudrais me faire des amis japonais. 1 2 3 4 5 6 7 x 

17.6 j'en aurai besoin dans mon travail. 1 2 3 4 5 6 7 x 

17.7 les gens me respecteront davantage si j'ai des connaissances 1 2 3 4 5 6 7 x 
dans cette langue. 

17.8 cela me permettra d'avoir un meilleur emploi plus tard. 1 2 3 4 5 6 7 x 

17.9 cela me pem1ettra de penser et de me con1porter cotnme un Japonais. 1 2 3 4 5 6 7 x 

Apprendre le japonais 111e pennettra ... * 

18.1 d'acquérir un grand nombre de connaissances concernant les Japonais. 1 2 3 4 5 6 7 x 

18.2 d'espérer occuper un n1eilleur emploi dans l'avenir. 1 2 3 4 5 6 7 x 

18.3 de développer un sentiment d'appartenance à la con1munauté 1 2 3 4 5 6 7 x 
. . 
Japonaise 

18.4 de développer un respect pour d'autres cultures. 1 2 3 4 5 6 7 x 

18.5 d'espérer avoir un n1eilleur salaire dans l'avenir. 1 2 3 4 5 6 7 x 

18.6 d'entrer en contact avec une culture différente de la mienne. 1 2 3 4 5 6 7 x 

18.7 de développer une ouverture à la diversité culturelle. 2 3 4 5 6 7 x 

19. Pourquoi suivez-vous le cours XXX? 
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20. Avez-vous des commentaires à ajouter concernant vos motivations pour apprendre 
le japonais ? * 

IV. Représentations culturelles 

21. À quel mot associez-vous l'expression« langue japonaise»? ** 

22. Que représente pour vous la langue japonaise? * 

23. Que représentent pour vous les autres langues que vous connaissez ? * 
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24. De con1bien de temps pensez-vous avoir besoin pour apprendre à bien parler, lire 
et écrire en japonais ? Expliquez votre réponse. 

25. À votre avis, quels éléments de la langue sont les plus importants pour votre 
apprentissage du japonais ? o oral o écrit ** 

Pourquoi? 

26. Quel niveau de maîtrise du japonais souhaitez-vous atteindre·? 

27. Que savez-vous du Japon (culture, langue, gens, etc.)?* 
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28. D'où proviennent les connaissances/représentations n1entionnées à la question 27 ?* 

29. Pensez-vous que ces pensées vont changer après le cours XXX? Pourquoi? 

30. À quel mot associez-vous le mot «Japon »? ** 

31. Que représente pour vous le Japon ? Pourquoi ? * 

V euil~ez indiquer votre degré d'accord ou de désaccord avec les affirmations suivantes 
en encerclant le chiffre correspondant. 

1 2 3 4 5 6 7 

Totalement Fortement Quelque Je ne sais Quelque Fortement Totalement 
en désaccord en peu en pas peu en · en accord en accord 

désaccord désaccord accord 

x 

Ne 
s'applique 

pas 
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32. Pour le Japon, je ressens ... *** 

32.1 de la familiarité 1 2 3 4 5 6 7 

32.2 de l'admiration 1 2 3 4 5 6 7 

32.3 de l'éloignement 1 2 3 4 5 6 7 

32.4 du rejet 1 2 3 4 5 6 7 

32.5 de l'indifférence 1 2 3 4 5 6 7 

33. Pour les Japonais, je ressens ... *** 

33.1 de la familiarité 1 2 3 4 5 6 7 

3 3.2 de 1' admiration 1 2 3 4 5 6 7 

33.3 de l'éloignement 1 2 3 4 5 6 7 

33.4 du rejet 1 2 3 4 5 6 7 

3 3. 5 de 1' indifférence 1 2 3 4 5 6 7 

Indiquez vos ilnpressions actuelles pour chacune des expressions suivantes. * 

L'exemple suivant vous explique comn1ent utiliser les échelles. Ainsi, si le tnot à 1 'une 
des extrétnités représente parfaitement vos idées à 1 'égard de 1' expression se trouvant 
au haut de la page, vous placerez votre croix à l'une ou à l'autre des extrétnités. Si les 

mots à l'une ou à l'autre des extrémités ne représentent pas du tout vos idées, vous 
placerez votre croix au centre ou sur les autres cases de 1 'échelle. 

Exetnple : Si vous deviez classer le n1ot « serpent », vos indications pourraient 
ressetnbler à l' exetnple suivant : 

Serpent: 
Arnical 
Dangereux 
Rapide 
Utile 

x __ . __ , __ , __ , __ ,_ -'--
x - _. __ , __ , __ , __ , __ , __ 

x __ . __ , __ , __ , __ ,_ -'--
x __ . __ , __ , _ - ' --'--'--

Hostile 
Sans danger 
Lent 
Inutile 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 
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Dans cet exemple, le serpent est considéré conune légèren1ent hostile, extrên1e1nent 
dangereux, quelque peu lent, et pas plus utile qu'inutile. Il n'y a pas de bonne ou de 
mauvaise réponse. 

34. Selon mon expérience, les Japonais semblent ... 

Fiers __ . __ , __ , __ , __ , __ , __ Humbles 

Froids __ . __ , __ , __ , __ , __ , __ Chaleureux 

Pas du tout fiables __ . __ , __ , __ , __ , __ , __ Fiables 

Ennuyants 

Ambitieux 

Éconotnes 

Ignorants 

Respectueux 

Bornés 

Généreux 

Paresseux 

Organisés 

Émotifs 

Honnêtes 

Stupides 

In1polis 

Compétents 

Hypocrites 

Gentils 

__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ Amusants 

__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ Modestes 

__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 

-- ·--'--'--'--'--'--

__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 

__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 

____ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 
__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 
__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 
__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 

__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 

--·--'--'--'--'--'--

__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 

__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 
__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 
__ . __ , __ , __ , __ , __ , __ 

Dépensiers 

Cultivés 

Irrespectueux 

Ouverts d'esprit 

Égoïstes 

Travaillants 

Désorganisés 

Rationnels 

Malhonnêtes 

Intelligents 

Polis 

Incompétents 

Francs 

Violents 
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Veuillez indiquer votre degré d'accord ou de désaccord avec les propositions suivantes. 

1 2 3 4 5 6 7 x 

Totalement Fortement Quelque Je ne Quelque Fortement Totalement Ne 
en en peu en sais pas peu en en accord en accord s'applique 

désaccord désaccord désaccord accord pas 

35. Je base mon opinion au sujet des Japonais sur ... * 

35.1 mes voyages au Japon 1 2 3 4 5 6 7 x 

35.2 des expériences personnelles avec des Japonais 1 2 3 4 5 6 7 x 

35.3 n1es contacts réguliers avec des Japonais 1 2 3 4 5 6 7 x 

35.4 mes lectures et recherches personnelles 1 2 3 4 5 6 7 x 

35.5 l'information donnée dans le cours XXX 1 2 3 4 5 6 7 x 

35.6 des articles de journaux 1 2 3 4 5 6 7 x 

35.7 des films produits par des Japonais 1 2 3 4 5 6 7 x 

35.8 des liens que j'ai avec des amis japonais 1 2 3 4 5 6 7 x 

35.9 les opinions de ma famille 1 2 3 4 5 6 7 x 

3 5.10 les opinions de mes amis 1 2 3 4 5 6 7 x 

35.11les émissions de télévision produites par des Japonais 1 2 3 4 5 6 7 x 
et/ou Internet 

36. Quels tnots ou expressions associez-vous spontanén1ent avec les Japonais? * 
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37. Avez-vous des cmnmentaires à ajouter concen1ant vos représentations envers le 
japonais, le Japon et les Japonais ? * 

-Les questions qui sont suivies d 'un astérisque (*) ont été emptuntées à la thèse de Valérie 
Amireault (2007). Celles suivies de deux astérisque (**) ont été empruntées au mémoire de 
Mélina Martin (2016). Les trois astérisques(***) concernent l'étude de Himeta (2008). 



UQÀM Université du Québec 
à Montréal 

ANNEXED 

DEUXIÈME QUESTIONNAIRE ÉCRIT 

PORTRAIT DES REPRÉSENTATIONS CULTURELLES DES 
APPRENANTS DU COURS JPN1100/JPN1200 EN FIN DE 

SESSION 

J'aimerais avant tout vous remercier pour votre participation à cette étude. Votre 
implication dans cette recherche est grandement appréciée, merci. 

Directives 

Comme vous avez fait pour le pren1ier questionnaire, de façon générale, vous devez 
compléter les différentes sections du questionnaire dans l'ordre. Nous vous den1andons 
également de lire attentivement les questions et d 'y répondre en nous disant simplement 

ce que vous pensez. Aucun jugement ne sera porté quant aux réponses que vous 
donnerez. Si vous ne cotnprenez pas une question, n 'hésitez pas à contacter 1 ' étudiante­
chercheure par courriel -lahrach.loubna_feryel@courrier.uqatn.ca. 

1. Renseignements généraux et renseignements scolaires 

1. Nom: -------------------------------------

2.Âge: __ _ 

3. Depuis le début de la session, est-ce que votre situation scolaire a changé ? 

Oui Non ---

Si oui, veuillez préciser 
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Pour les questions qui suivent, répondez aux énoncés en encerclant le chiffre qui 
correspond le mieux à votre perception. 

1. Pas du tout 2. Avec grande dtfficulté 3. Avec difficulté 4. Plus ou moins bien 
5. Assez bien 6. Très bien 7. Couramment 

4. Évaluez les aspects suivants de votre compétence en japonais* : 

4.1 Je lis le japonais . . . 1 2 3 4 5 6 7 

4.2 Je comprends le japonais ... 1 2 3 4 5 6 7 

4. 3 J'écris en japonais ... 1 2 3 4 5 6 7 

4.4 Je parle le japonais ... 1 2 3 4 5 6 7 

II. Motivations pour apprendre le japonais 

5. Pendant votre session d'étude, est-ce que vos motivations à apprendre le japonais 

ont changé? 

Oui Non ---

Si oui, veuillez expliquer en quoi ? 

6. Si vous désirez poursuivre votre apprentissage du japonais, dans quel(s) contexte(s) 

souhaitez-vous le faire? (ex. cours formels, apprentissage autodidacte, séjour au Japon, 

échanges linguistiques, etc.) 
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Veuillez expliquer votre choix 

7. Avez-vous des commentaires à ajouter concernant vos motivations pour apprendre 
le japonais ? * 

III. Représentations culturelles 

8. À quel mot associez-vous l'expression« langue japonaise»? ** 

9. Que représente pour vous la langue japonaise? * 
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10. De con1bien de temps pensez-vous avoir besoin pour apprendre à bien parler, lire 
et écrire en japonais? Expliquez votre réponse. 

11 . À votre avis, quels élétnents de la langue sont les plus in1portants pour votre 
apprentissage du japonais ? o oral o écrit ** 

Pourquoi? 

12. Quel niveau de n1aitrise du japonais souhaitez-vous atteindre? 

13. Que savez-vous du Japon (culture, langue, gens, etc.)? * 
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14. D'où provietment les connaissances/représentations mentionnées à la question 13 ?* 

15. À quel mot associez-vous le mot« Japon»? ** 

16. Que représente pour vous le Japon? Pourquoi? * 

17. Ces différentes représentations ont-elles changé depuis le cours XXX ? 

Oui Non 
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Si oui, quels éléments du cours ont contribué à modifier vos représentations ? 

Veuillez indiquer votre degré d'accord ou de désaccord avec les affirmations suivantes 
en encerclant le chiffre correspondant. 

1 2 3 4 5 6 7 

Totalement Fortement Quelque Je ne sais Quelque Fortement Totalement 

x 

Ne 
en désaccord en peu en pas peu en en accord en accord s'applique 

désaccord désaccord accord pas 

18. Pour le Japon, je ressens ... *** 

18.1 de la familiarité 1 2 3 4 5 6 7 x 

18.2 de l'admiration 1 2 3 4 5 6 7 x 

18.3 de l'éloignement 1 2 3 4 5 6 7 x 

18.4 du rejet 1 2 3 4 5 6 7 x 

18.5 de l'indifférence 1 2 3 4 5 6 7 x 
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19. Pour les Japonais, je ressens ... *** 

19.1 de la familiarité 1 2 3 4 5 6 7 

19.2 de l'admiration 1 2 3 4 5 6 7 

19.3 de réloignement 1 2 3 4 5 6 7 

19.4 du rejet 1 2 3 4 5 6 7 

19.5 de l'indifférence 1 2 3 4 5 6 7 

Indiquez vos bnpressions actuelles pour chacune des expressions suivantes. * 

L'exemple suivant vous explique comn1ent utiliser les échelles. Ainsi, si le mot à l'une 
des extrémités représente parfaitement vos idées à 1 'égard de 1 'expression se trouvant 
au haut de la page, vous placerez votre croix à 1 'une ou à 1' autre des extrémités. Si les 
mots à l'une ou à l'autre des extrémités ne représentent pas du tout vos idées, vous 
placerez votre croix au centre ou sur les autres cases de 1 'échelle. 

Exemple : Si vous deviez classer le mot « serpent », vos indications pourraient 
ressetnbler à l'exemple suivant : 

Serpent: 
Atnical 

Dangereux 
Rapide 
Utile 

x __ . __ , __ , __ , __ , _ - '--
x - _. __ , __ , __ , __ , __ , __ 

x __ . __ , __ , __ , __ ,_ - '--
x __ . __ , __ ,_ -'--'--'--

Hostile 

Sans danger 
Lent 
Inutile 

Dans cet exemple, le serpent est considéré con1me légèren1ent hostile, extrên1e1nent 
dangereux, quelque peu lent, et pas plus utile qu'inutile. Il n'y a pas de bonne ou de 
mauvaise réponse. 

x 

x 

x 

x 

x 
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20. Selon mon expérience, les Japonais semblent ... 

Fiers __ . __ , __ , __ , __ , __ , __ Hun1bles 

Froids -----·-----'-----'-----'-----'-----'----- Chaleureux 

Pas du tout fiables : · · · · · Fiables 
----- ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

Ennuyants 

An1bitieux 

Économes 

Ignorants 

Respectueux 

Bornés 

Généreux 

Paresseux 

Organisés 

Émotifs 

Honnêtes 

Stupides 

Itnpolis 

Compétents 

Hypocrites 

Gentils 

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- Amusants 

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- Modestes 

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

-----·-----'-----'-----'-----'-----'-----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

----- . ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' ----- ' -----

Dépensiers 

Cultivés 

Irrespectueux 

Ouverts d'esprit 

Égoïstes 

Travaillants 

Désorganisés 

Rationnels 

Malhonnêtes 

Intelligents 

Polis 

Incompétents 

Francs 

Violents 

Veuillez indiquer votre degré d'accord ou de désaccord avec les propositions suivantes. 

1 2 3 4 5 6 7 x 

Totalement Fortement Quelque Je ne Quelque Fortement Totalement Ne 
en en peu en sais peu en en accord en accord s'applique 

désaccord désaccord désaccord pas accord pas 
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21. Je base mon opinion au sujet des Japonais sur ... * 

21 .1 mes voyages au Japon 1 2 3 4 5 6 

21.2 des expériences personnelles avec des Japonais 2 3 4 5 6 

21.3 n1es contacts réguliers avec des Japonais 1 2 3 4 5 6 

21.4 mes lectures et recherches personnelles 1 2 3 . 4 5 6 

21.5 l'information donnée dans le cours XXX 1 2 3 4 5 6 

21.6 des articles de joun1aux 1 2 3 4 5 6 

21.7 des films produits par des Japonais 1 2 3 4 5 6 

21.8 des liens que j'ai avec des amis japonais 1 2 3 4 5 6 

21.9 les opinions de ma famille 1 2 3 4 5 6 

21.10 les opinions de tnes amis 1 2 3 4 5 6 

21 .11 les émissions de télévision produites par des Japonais 1 2 3 4 5 6 
etJ ou Internet 

22. Quels tnots ou expressions associez-vous spontanén1ent avec les Japonais? * 

23. A vez-vous des commentaires à ajouter concernant vos représentations envers le 
japonais, le Japon et les Japonais? * 

7 x 

7 x 

7 x 

7 x 

7 x 

7 x 

7 x 

7 x 

7 x 

7 x 

7 x 
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Merci de votre précieuse participation 

INFORMATIONS SUR L'ENTREVUE 

Si vous êtes toujours intéressé(e) à participer à une entrevue individuelle d'environ une 
demi-heure avec l'étudiante chercheure, XXX, répondez aux deux questions suivantes: 

1- Quand êtes-vous disponible pour rencontrer Loubna dans les quatre prochaines 
semaines? 
Veuillez indiquer vos disponibilités. 

2- Préfériez-vous une rencontre en personne à l'UQAM ou à distance sur Skype? 
Veuillez indiquer vos préférences. 

o UQAM, adresse courriel: 

o Skype, pseudonyme (code utilisateur) : 

Loubna Lahrach, lahrach.loubna feryel@courrier. uqan1. ca 
Skype (pseudonyme/code utilisateur): XXX 

-Les questions qui sont suivies d'un astérisque (*) ont été empruntées à la thèse de Valérie 
Amireault (2007). Celles suivies de deux astérisque (**) ont été e1npruntées au n1é1noire de 
MélinaMatiin (2016). Les trois astérisques(***) concernent l'étude deMariko Himeta (2008). 



ANNEXEE 

ENTREVUE INDIVIDUELLE 

ÉVOLUTION DES REPRÉSENTATIONS CULTURELLES EN CONTEXTE 
FORMEL 

Lieu d'enquête : ________________ __ 

Date: ------------------

Directives 

Expliquer avant le début de l'entrevue au participant les différentes consignes de 
passation. Les participants doivent bien comprendre que 1' entrevue sera emegistrée, 
mais que leur identité demeurera confidentielle puisqu'il leur sera attribué un 
pseudonyme. 

I. Informations générales 

1. Présentation du participant (nom, prénon1 et âge) 

2. Quelles raisons ont motivé votre apprentissage de la langue japonaise? 

3. Comment avez-vous choisi le cours XXX (ou le programme) ? 

II. Pratiques linguistiques et culturelles en situation de contact interculturel * 

4. Quelle est la nature de vos contacts avec les Japonais ? (Fréquence, nature des 
interactions, langues utilisées) * 

5. Cherchez-vous à vous faire des amis de langue japonaise? Pourquoi? Comtnent? * 

6. Participez-vous à des activités sociales, culturelles et/ou linguistiques associées à la 
culture japonaise? Pourquoi? Si oui, lesquelles? (Nature et fréquence) * 

III. Représentations culturelles 

7. Que représente pour vous la langue japonaise?* 

8. Qu'est-ce qu'un Japonais pour vous? * 
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9. Que saviez-vous du Japon (langue, culture, gens, etc.) avant le début de votre session? 
D'où provenaient ces connaissances/représentations? Ont-elles évolué depuis? * 

10. Décrivez le Japonais typique (adjectifs qui le décrivent bien) tel que vous le 
percevez aujourd'hui. D'où provient cette description? * 

11. Y a-t-il des événen1ents/élén1ents qui ont tnodifié votre perception des personnes 
qui parlent japonais depuis votre session ? * 

a) positivement (si oui, lesquels et pourquoi?) 

b) négativement (si oui, lesquels et pourquoi ?) 

12. Est-ce que les éléments culturels présents dans le cours de langue ont un effet sur 
vos représentations ? Si oui, lesquels ? Comment ? 

13. Ressentez-vous des différences entre vous et les Japonais? Si oui, quelles en sont 
les principales ? * 

14. Avez-vous d'autres commentaires à ajouter concernant vos représentations 
culturelles ? * 

15. Quelles seraient vos suggestions afin d'atnéliorer les cours de japonais proposés 
aux apprenants débutants? 

Les questions quj sont suivies d'un astérisque (*) ont été empruntées à la thèse de Valérie 
Amireault (2007). 



ANNEXEF 

COURRIEL ENVOYÉ LORS DE LA PREMIÈRE PRISE DE CONTACT AVEC 
LES ENSEIGNANTS DU COURS DE LANGUE 

Bonjour Madame, Monsieur, 

Mon non1 est Loubna Lahrach et je suis étudiante à la tnaitrise en didactique des 

langues à la Faculté des sciences de l'éducation à l'UQAM sous la direction de la 

professeure Philippa Bell. Madame Kanzaki, enseignante de japonais à l'École de 

langues de l'UQAM fait également partie de mon comité de recherche et appuie ce 

projet. Pour compléter mes études, je mène un projet de recherche qui vise à connaître 

les représentations des apprenants débutants du japonais langue étrangère concernant 

la langue japonaise, le Japon et ses locuteurs, ainsi qu'à observer l'évolution de ces 

représentations à la suite d'un apprentissage fonnel. 

Pour la réalisation d'une telle recherche, mon comité de recherche et moi avons besoin 

de demander aux apprenants débutants de compléter un questionnaire au début d'une 

session d'étude et un questionnaire à sa fin. Nous visons les apprenants de votre cours 

étant dotmé leur niveau de compétence en japonais. 

À cette fin, je vous demande par la présente l'autorisation de venir à votre premier cours 

le 05 septembre pour leur expliquer l'étude ainsi que de leur remettre le premier 

questionnaire. Cette introduction prendra un maximum de 5 minutes et je suis 

disponible pour venir quand ça vous convient (début, avant ou après la pause, fm). La 

passation du questionnaire pour ceux qui veulent y participer se fera entre le cours 1 et 
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le cours 2. Je vous demande donc aussi l'autorisation de revenir lors du cours 2 pour 

reprendre les questionnaires dûment complétés par les apprenants. 

Étant dmmé qu'un des objectifs de la recherche est d'observer l'évolution des . 

représentations des apprenants, un second questiotmaire sera distribué en fin de session 

après le dernier cours du nouveau contenu, soit le cours 13. Serait-il possible de venir 

distribuer ce questionnaire (cours 13) et le ramasser (cours 14) ? 

Je vous envoie le formulaire de consentement que les participants auront à signer s'ils 

souhaitent participer à cette recherche. Ce docun1ent contient de plus amples 

informations sur la recherche incluant la procédure, les objectifs et la participation 

volontaire. Vous pouvez toujours en cas de questions ou de suggestions communiquer 

avec moi ou ma directrice, madame Philippa Bell (adresses courriel disponibles dans 

le document ci-joint). 

Tout en espérant ne pas abuser de votre temps, j'ose espérer recevoir une réponse 

favorable et vous certifie ma plus profonde gratitude, pour l'aide que vous m'apporterez. 

Dans l'attente veuillez croire, Madame, Monsieur, en mes sincères salutations. 

Cordialetnent, 

Loubna Lahrach 

Maîtrise en didactique des langues 

Directrice de recherche : Philippa Bell 

Comité de recherche : Mesdan1es Amireault et Kanzaki 

Département de didactique des langues 



ANNEXEG 

COURRIEL ENVOYÉ LORS DE LA SECONDE PRISE DE CONTACT AVEC 
LES ENSEIGNANTS DU COURS DE LANGUE 

Bonjour Madame, Monsieur, 

La recherche concernant les représentations des apprenants d'un cours de japonais 

langue étrangère et dont la collecte de données a débuté durant le n1ois de septen1bre 

denlier avance bien. Cette première étape qui consistait à présenter l'étude aux futurs 

participants, ainsi qu'à leur distribuer le premier questionnaire s'est bien déroulée et a 

été une réussite. Je tiens donc à vous remercier pour votre aide et pour votre 

participation, merci. 

Étant donné qu'un des objectifs de la recherche est d'observer l'évolution des 

représentations des apprenants durant une session d'étude, un second questionnaire 

devra être distribué en fin de session (après le dernier cours du nouveau contenu et 

avant l'examen final- si vous pouvez aussi m'indiquer la date précise). Cette seconde 

étape nécessitera donc pour moi de revenir en classe pour demander aux participants 

ayant ren1pli le pren1ier questionnaire de retnplir un second questionnaire. Ainsi , 

j'aitnerais à nouveau vous demander l'autorisation de revenir dans vos classes et de 

rencontrer encore une fois vos étudiants. 

Pour cette étape, j'aimerais effectuer la passation des questionnaires en classe (10 

tninutes pour remplir le questionnaire), car vos étudiants seront en fin de session et il 

n1e semble difficile dans ces conditions de revenir récupérer les questionnaires lors du 

cours suivant ( comtne j'ai fait pour le pretnier questionnaire). Si cela vous convient, je 

peux passer en début de cours pour distribuer les questionnaires et revenir à la pause 

pour les récupérer (ainsi les autres étudiants ne seront pas pénalisés). Si vous aimeriez 
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que je passe à un autre moment lors du cours (juste avant ou après la pause, à la fin), 

n'hésitez pas à me l'indiquer. 

En cas de questions ou de conunentaires, vous pouvez 1ne contacter ou contacter ma 

directrice, Madame Philippa Bell- bell.philippa@uqam.ca 

Dans l'attente veuillez croire, Madatne, en n1es plus sincères salutations. 

Cordialen1ent, 

Loubna Lahrach 

Maitrise en didactique des langues 

Directrice de recherche : Philippa Bell, département de didactique des langues 

Comité de recherche : Mesdames Amireault et Kanzaki 



ANNEXER 

COURRIEL DE RAPPEL ENVOYÉ AUX PARTICIPANTS DE LA RECHERCHE 
AYANT COMPLÉTÉ LE PREMIER QUESTIONNAIRE 

Bonjour, 

J'aimerais avant tout vous remercier pour votre participation et vous souhaiter une 

botme année 2018. 

Ce message est un rappel pour compléter le deuxième questionnaire (environ 10 

n1inutes ). Vous avez déjà cotnplété le premier questionnaire en début de session, ce qui 

a pennis d'avoir un portrait de vos représentations avant le début de votre apprentissage. 

Ce second questionnaire pern1ettra quant à lui d'avoir un portrait de vos représentations 

en fin de session. Il est donc itnportant (mais pas obligatoire) de cotnpléter le présent 

questionnaire. 

J'organise également des entrevues en janvier (durant la semaine du 8 janvier) et je 

voulais savoir si vous étiez intéressé à me rencontrer et à partager votre expérience 

d'apprentissage du japonais ? 

Merci, et bonne session d'hiver. 

Conseils : la version PDF est interactive, vous pouvez donc inscrire vos réponses 

directement sur le document. Pour les questions avec échelle (1 2 3 4 ... ), surlignez 

votre choix en sélectionnant le numéro que vous voulez et en cliquant sur le bouton 

droit de votre souris, puis surligner. Avant l'envoi du fichier, vérifiez que vos réponses 

ont bien été enregistrées. 
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Si vous préférez travailler avec une version W ord, vous pouvez compléter le document 

Wordjoint dans ce courriel. 

Loubna Lahrach 

Courriel: lahrach.loubna_feryel@courrier.uqam.ca 

Tél: 514-XXX-XXXX 



BIBLIOGRAPHIE 

Atnireault, V. (2007). Représentations culturelles et identité d'immigrants adultes de 
Montréal apprenant le français (Thèse de doctorat). Université McGill. 
Récupéré de : http: 1/digitool.library.mcgill.ca!R/?func=dbin­
jumpfull&object_id=l 02782&local_ base=GEN01-MCG02 

Atnireault, V. et Lussier, D. (2008). Représentations culturelles, expériences 
d'apprentissage du français et n1otivations des itrunigrants adultes en lien avec 
leur intégration à la société québécoise : Étude exploratoire. Langues et 
sociétés, 45, 1-51. Récupéré de: 
https://www.oqlf.gouv.qc.ca/ressources/sociolinguistique/note_recherche/lang 
ues _societes_ nutnero45 .pdf 

Amireault, V. (2012). La rencontre des langues et cultures en contexte 
d'enseignement/apprentissage du français langue étrangère dans le système 
universitaire chinois. Synergie Pays Riverains du Mékong n°4, 51-63. 

Atienza, J-L. (2006). Les représentations culturelles d'étudiants étrangers. Ela. Études 
de linguistique appliquée 2006/4 (!z 0 144), p. 465-483. 

Bertucci, M-M. (2000). École. La langue parlée par les enfants de migrants : le regard 
sur 1' autre. Université de Cergy-Pontoise, Département de lettres modernes, 
N. 9, 73-86. 

Billiez, J. et Millet, A. (2001). Représentations sociales: Trajets théoriques et 
méthodologiques. Dans V. Castellotti, M-A. Mochet et D. Moore (dir.), Les 
représentations des langues et de leur apprentissage : Références, modèles, 
données et méthodes. Paris: Didier. 

Byram, M. (1992). Culture et éducation en langue étrangère. Paris : Didier. 

Chan, Y-H., Wong, N-L. and Ng, L-L. (2017). Japanese language students' 
perception ofusing anime as a teaching tool. Indonesian Journal of Applied 
Linguistics, Vol. 7 No. 1, 93-104. 

Chartrand, S-G. Et Paret, M-C. (1995). Langue maternelle, étrangère, seconde: une 
didactique unifiée ? , 1-10. 



190 

Collès, L. (2007) Didactique de l' interculturel : Panoratna des méthodologies. Dans 
Collès, L., J.-L. Dufays, et F. Thyrion. (2007). Quelle didactique de 
l 'interculturel dans les nouveaux contextes du FLEIS ? Cortil-Wodon. 
Belgique : Éditions modulaires européennes. 

Cuq, J-P. (1989). Français langue seconde: essaie de conceptualisation. In: 
L'information Grammaticale, N 43 , 36-40. 

Field, A. (2009). DISCOVERING STATISTICS USING SPSS. THIRD EDITION. 
Thousand Oaks : Sage Publications. 

Fortin, M-F., Gagnon, J. (2015). Fondements et étapes du processus de recherche 
Méthodes quantitatives et qualitatives. 3e édition, Chenelière éducation. 

Fukunaga, N. (2006). Those anime students: Foreign language literacy development 
through Japanese popular culture. Journal of Adolescent & Adult Literacy, 
50(3), 206-222. 

Gohard-Radenkovic, A. (1999). Communiquer en langue étrangère de compétences 
culturelles vers des compétences linguistiques. Berne: P. Lang. 

Hall, S. (Ed.). (1997). Representation: Cultural representations and signffying 
practices. Thousand Oaks : Sage Publications. 

Hitneta, M. (2008). Entre distance et proximité : l'évolution de la relation stéréotypée 
des apprenants avec la culture étrangère. Dans G. Zarate, D. Lévy etC. 
Kramsch ( dir.), Précis du plurilinguisme et du pluriculturalisme. Paris : 
Archives contemporaines. 

Horwitz, E-K. (1999). Cultural and situational influences on foreign language 
learners' beliefs about language learning: a review of BAL LI studies. Foreign 
Language Éducation, SZB 528, [Jniversity of Texas, Austin, 557-576. 

Lazar, I. (2007). Première partie : Lignes directrices pour enseigner la compétence en 
communication interculturelle. Dans I. Lazar, M. Huber-Kriegler, D. Lussier, 
G.S. Matei & C. Peck, Développer et évaluer la compétence en 
communication interculturelle. Un guide à l 'intention des enseignants de 
langues et des formateurs d'enseignants (pp. 05-10). Strasbourg: éditions du 
Conseil de l'Europe. 

Lightbown, P-M. & Spada, N. (2013). How Languages are Learned. Fourth Edition, 
Oxford University Press. 



191 

Lussier, D. (1997). Don1aine de référence pour l'évaluation de la con1pétence 
culturelle en langues. Revue de didactologie des langues-cultures, 231-246. 

Lussier, D. et al. (2007). Deuxième partie : Lignes directrices pour évaluer la 
compétence en conununication interculturelle. Dans I. Lazar, M. Huber­
Kriegler, D. Lussier, G.S. Matei & C. Peck, Développer et évaluer la 
compétence en communication interculturelle. Un guide à 1 'intention des 
enseignants de langues et des formateurs d'enseignants (pp. 25-42). 
Strasbourg : éditions du Conseil de l'Europe. 

Lussier, D. (2004). «Une approche de compétence de cotnn1unication 
interculturelle ».Québec français, no 132, p. 60-61. 

Lussier, D. (2008). Enseigner « la compétence de communication interculturelle » : 
une réalité à explorer. Vie pédagogique, 149. En ligne. 

Lussier, D. (2011). Language, Thought and Culture: Links to Intercultural 
Cotnmunicative Cotnpetence. Canadian and International Education. Vol. 
40 : Iss. 2, Article 4. 

Manion, A. (2005). Discovering Japan: Anime and leaming Japanese culture. 
Master' s thesis, University of Southem Califomia, US. 

Martin, M. (20 16). Les représentations culturelles prémigratoires des apprenants du 
cours« Francisation en ligne» concernant la langue française, le Québec et 
leurfuture intégration. (Mémoire de maîtrise). Université du Québec à 
Montréal. Récupéré d'Archipel, l'archive de publications électroniques de 
l'UQAMhttp://www.archipel.uqam.ca/8986/1/M14290.pdf 

MIDI. (2016). Consultation publique 2016. La planification de l'immigration au 
Québec pour la période 2017-2019. Récupéré de: 
http://www.tnidi.gouv .qc.ca/publications/fr/dossiers/DOC _ RoleQuebeclmtnig 
ration.pdf 

Moore, D. (2001). Les représentations des langues et de leur apprentissage: 
itinéraires théoriques et trajets méthodologiques. Dans V. Castellotti, M-A. 
Mochet et D. Moore (dir.), Les représentations des langues et de leur 
apprentissage : Références, modèles, données et méthodes. Paris : Didier. 

Olivencia, R. (2008). Conceptions professionnelles des enseignants à l'égard du 
développement de la compétence interculturelle en classe de français langue 
seconde à Montréal. (Mémoire de n1aitrise ). Université du Québec à 
Montréal. Récupéré d'Archipel. L'archive de publications électroniques de 
l'UQAMhttp://www.archipel.uqam.ca/1525/1/M10623.pdf 



Paillé, P. et Mucchielli, A. (2008). L'ANALYSE QUALITATIVE EN SCIENCES 
HUMAINES ET SOCIALES Deuxiètne édition, Arn1and Colin. 

192 

Rubenfeld, S., Clén1ent, R., Lussier, D., Lebrun, M. & Auger, R. (2006). Second 
Language Learning and Cultural Representations : Beyond Competence and 
Identity. Language Learning, 56 (4), 609-632. 

Thouin, M. (2014). Réaliser une recherche en didactique. Éditions MultiMondes. 

Viau, R. (201 0). La motivation dans l'apprentissage du français. [Jniversité de 
Sherbrooke, Québec, Canada. 

Zarate, G. (1986). Enseigner une culture étrangère. Paris : Hachette. 

Zarate, G. (1993). Représentations de l'étranger et didactique des langues. Paris : 
Didier. 

Site UQAM: https://etudier.uqam.ca/cours?sigle=JPN1100. Consulté le 12/02/2017. 


